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*“ Allah hatch purchased of the Believers their persons and their goods; for
theirs (in return) is the Garden (of Paradise) : They fight in His cause, and
slay and are slain ; A promise binding on Him in truth, through the law,
The Gospel, and the Koran : And who is more faithful to his covenant
than God ? then rejoice in the bargain which ye have concluded: That is
the achievement supreme.” (QS. At-Taubah : 111)
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ABSTRACT

Afandi, Wahyu April. 2003. A Descriptive Study on the BTC Students” Ability in
Translating Indonesian Phrases into English Phrases Used in Sentences in
the 2002 / 2003 Academic Year. Thesis, English Department, Faculty of
Teacher Training and Education, Jember University.
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English Phrases, BTC Students’” Ability

Students still find English as a difficult subject because Indonesian
language has different form and grammar from English as they are not in the same
language family. That is why the interlingual error, will tend to happen frequently
especially on translation. The objective of this research is to describe the answer
of the problem “to what extent is the ability of the BTC students in translating
Indonesian phrases into English phrases in the sentences in 2002/2003 academic
year?”.

To realize this research objective, the writer uses E formula to analyze the
students’ scores of translation test quantitatively in the percentage. The
respondents of this research were the last four-month level of BTC students using
population method. Translation test was used for getting the primary data.
Meanwhile, documentation and interview were used for getting supporting data.
Based on the data analysis, it can be concluded that the total mean score of the
BTC students ability in translating Indonesian phrases into English phrases was
62, 04. It means that the students’ ability in translating Indonesian phrases into
English Phrases: noun phrases, verb phrases, adjective phrases, and adverb
phrases in sentences could be classified as “enough™. Based on the result of this
research, it is suggested that the English instructors at BTC Jember give the
students more intensive exercises of English phrase patterns. At last, it is
suggested for the institution to offer translation subject.

X1



REFERENCES

Alexander, LG. 1990. Practice and Progress. UK: Longman Group Ltd.

All, Mohammad. 1993. Strategi Penelitian Pendidikan. Bandung: Penerbit
Angkasa.

Al-Wasilah, Chaidar. 1983. Linguistik Suatu Pengantar. Bandung: Penerbit
Angkasa.

Arikunto, Suharsimi.1998. Prosedur Penelitian : Suatu Pendekatan Praktek.
Jakarta: Rineka Cipta.

Christophersen. Paul, 1969, An Advanced Linglish Grammar, USA: McMillan.

Dulay, Heidi, Martina Burt, Stephen Krashen. 1982, Language two. New York:
Oxford University Press.

Depdikbud. 1993. Kurikulum Sekolah Menengah Umum (landasan,program, dan
pengembangan)b Jakarta., Depdikbud.

Lado, Robert. 1971. Language Teaching; A Scientific Approach. New York:
McGraw Hill.

Fardhani, Aan Erlyana. 1997. A Guide to Translation Skill, Jember: unpublished

Homby, AS.1987. Oxford Advanced Dictionary of Current FEnglish. Oxford:
Oxford University Press.

Hughes, Arthur. 1994. Testing for Language Teachers. Glasgow: Bell & Bain Ltd.

Larson, Midred. 1984. Meaning Based Translation: A Guide to Cross Language
Equivalence. USA: University Press of Amerika.

Moeliono, Anton M. 1993, Tata Bahasa Bahasa Indonesia. Jakarta: Balai
Pustaka.

Ramlan, M. 1986. /lmu Bahasa Indonesia. Yogyakarta: CV. Karyono.

Richards, Jack C. 1980. Error analysis : perspective on second language
acquisition. London: Longman Group.

Simatupang, Maurits DS. 2000. Pengantar Teori Terjemahan, Jakarta: Dirjen
Dikti Diknas.



Suryabrata, Sumadi. 1983. Metodologi Penelitian. Jakarta: CV Rajawali.

Tarigan, Henry Guntur. 1988. Pengajaran Pemerolehan Bahasa. Bandung:
Penerbit Angkasa.

Tarigan, Henry Guntur. 1992, Pengajaran Analisis Kontrastif Bahasa, Bandung:
Penerbit Angkasa.

Tarigan, Henry Guntur. 1990. Pengajaran Analisis Kesalahan Berbahasa,
Bandung: Penerbit Angkasa.

Widyamartaya, A. 1989. Seni menerjemahkan. Jakarta: Kanisius.

Wirjosoedarmo, Soekono. 1987. 7Tata Bahasa Indonesia [lengkap. Surabaya:
Penerbit Sinar Wijaya.



	isi.pdf
	daftar.pdf

